Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 26
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1. wa ra ab bhao'arets hara“ab hari’shon mey ‘Ab'raham
wayelek Yits'’chaq ‘c/-‘Abimelek melek-P’lish’tim .
Gen26:1 Now a famine 1 the land, the previous famine
the days of Abraham.
So Yitschaq went , to Abimelek king of the Pelishetim.

26:1> "Eyéveto 8¢ ALpos émi Ts yijs xowpls ToD ALpod Tod mpdTEPOV,
05 &yéveTo év 1O ¥poéve Td ABpaap:

émopetin 8¢ Ioaax mpos ABipeley Baotdéa PuAioTip els INepapa.

1 de limos tés ges tou limou tou proteron,
And a famine the land, from the famine formerly,
t0 chrong t9Q Abraam;

the time of Abraham.

eporeuthé de Isaak Abimelech basilea Phylistiim
went And Isaac to Abimelech king of the Philistines
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2. wayera’ ‘clayu wa ‘Al-tered Mits’raym

sh’kon ba’arets ‘omar yak

Gen26:2 appeared ‘0 him and , Do not go down to Mitsrayim;
stay in the land of I shall say to you.

2> ddOn 3¢ adTd kvpLos kat elmev M1 kataBis els Alyvmrov:

KaToLKToOV 3€ €v T1) ¥1), M dv ooL elmw.

2 ophthé de auto kai Me katabés eis Aigypton;

appeared And to him , and » You should not go down Egypt,
katoikeson de en tée ge, Soi eipo.

but dwell in the land! I should tell you.
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3. gur ba'’arets w ‘ak wa'abar’keak i-l'ak

ul’zar’"ak ‘eten ‘eth-l:al-ha’aratsoth ha'el

wahagimothi ‘eth-hash’bu’ah nish’ba’ti I-‘Ab’raham

Gen26:3 Sojourn land and you and bless you,
you and to your descendants I shall give 2!l these lands,

and I shall establish the oath I swore Abraham.

\ 4 ~ ~ / \ \ ~ \ /
3> kal mapoikel €v T Y TaOTY, kal EoopaL peTA 00D Kal €DAOYNoW O€*
ool yap Kal TQ oméPPaTl cov dbow maoav TNV yfHv TadTMV

\ / \ [7 [3 ~ ’
Kal 0TTNo® TOV Spkov pov, ov dpooa ABpaap Td maTpl cov.

3 kai paroikei en té ge , kai sou kai eulogeéso se;
And sojourn land! And you, and I shall bless you.
Soi kai tg spermati sou doso tén gén tautén
to you and your seed I shall give this land.
kai stéso ton horkon mou, omosa Abraam .
And I shall establish my oath, I swore to Abraham
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4. w'hir'beyti ‘eth-zar’"ak k’ hashamayim w’nathati |'zarh ak
‘eth ~ha’aratsoth ha’el w'hith’baraku b’zar ak goyey ha’arets.

Gen26:4 | shall multiply your descendants as of heavens,
and shall give (0 your descendants all these lands;
and by your descendants 2!l the nations of the earth shall be blessed;

\ ~ \ 4 \ 4 ~ ~
4> kal TANOLV® TO oméppa cov WS TOLS Ao TEPAS TOD OVPAVOD
kal dwow T® oméppaTl gov MaATAV TNV YTV TAOTNV,

\ ’ ~ ’ ’ ’ \ ~ ~
KaL éVGU)\O'Y'T]e'T]O'OVTCLL év TW CTMEPLATL OOV TTAVTA TA ée'V'T’l TNS Y7MS,

4 kai pléthyno to sperma sou hos tou ouranou
And I shall multiply your seed as of the heavens.
kai doso tQ spermati sou tén gén tautén,

And I shall give your seed this land.

kai eneulogéthesontai en tg spermati sou ta ethne tes ges,
And shall be blessed your seed the nations of the earth;
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5. =shama” ‘Ab’raham b'qgoli wayish’mor mish’'mar’ti
mits’wothay chugothay w'thorothay.

Gen26:5 Abraham listened ‘0 My voice and obeyed My charge,
My commandments, My statutes and My laws.

5> 4B’ v dmikovoev ABpaap 6 TaTtip cov Tis éudis bwviis

kal épVAaev Ta MPooTAYRATA pov kal Tas évToAds pov

Kal TG SLKALOPOTA Pov Kal Ta VORLLE pov.

5 hypékousen Abraam tés emés phoneés
obeyed Abraham my voice,

kai ephylaxen ta prostagmata mou Kkai tas entolas mou
and guarded my orders, and my commandments,
kai ta dikaiomata mou kai ta nomima mou.
and my ordinances, and my laws.
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6. wayesheb Yits’chaq biG'rar.
Gen26:6 So Yitschaq lived in Gerar.

\ ’ )
(6> KOl KATWKTOEV IO'CLG.K €V FGpCLpOLS.

6 kai katgkeésen Isaak en Gerarois.
dwelt And Isaac in Gerar.
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7. wayish’alu ‘an’shey hamaqom wayo’mer ‘Achothi hiw’
yare’ pen-yahar'guni ‘an’shey hamaqom «!-Rib’qah
-tobath .

Gen26:7 When the men of the place asked , he said, She is my sister,
he was afraid , , lest, the men of the place might kill me
of Ribqah, is beautiful

<> ’Emmpornoav 8¢ ol dvdpes Tod Tomov mepL Pefexkas s yuvaikos adTod,
kol elev ASeAd) pot éomv: EbofNOm yap elmelv 1L [uvi pod éotuv,
LM ToTE ATMOK TELVWOLY aOTOV oL dvdpes Tod Tomov Tepl Pefexkas,
81 opata T SPer M.
7 Epérotésan de hoi andres tou topou Rebekkas ,
asked And the men of the place Rebekah
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kai eipen Adelphé mou ; ephobéthe estin,

And he said, sister my, he feared to , She is ,
meépote apokteinosin auton hoi andres tou topou Rebekkas,
lest at any time should kill him the men of the place of Rebekah;
horaia en.
beautiful was.
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8. way'hi i ‘ar’ku-o hayamim wayash’qeph ‘Abimelek melek P'lish’tim
wayar’ w'hinneh Yits'chaq m’tsacheq ‘eth Rib’qah .

Gen26:8 It came about, his days had been prolonged (o him,

that Abimelek king of the Pelishetim looked out ,

and saw, and behold, Yitschaq was playing Ribqah.

8> éyéveto 8e moAuypovLos éxel-
mapakVPas de ABipeley 6 Baotdevs I'epapwv dia s Ouptdos
eidev tov Ioaak mallovra peta PeBekkas Ts yuvaikods avTod.

8 egeneto de polychronios ; parakuuas de Abimelech ho basileus Geraron
And he became long-lived . And leaned over Abimelech the king of Gerar

eiden ton Isaak paizonta Rebekkas
, and saw Isaac playing Rebekah
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9. wayiq'ra’ ‘Abimelek I-Yits’chaq wa hinneh hiw’.
w'eyak ‘amar’at ‘achoti hiw'. wayo’mer ‘elayu Yits’chaq
pen-‘amuth .
Gen26:9 Then Abimelek called Yitschaq and , Behold, she is !
How then did you say, She is my sister?
And Yitschaq said to him, , lest I die of

9> éxdAeoev 3¢ ABipeley Tov Ioaax kal elmev adtd Apa ye yuvh cod oy
Tt 87U etmas ASeddn wod éotiv;
eimev 8¢ a01d loaak Eima ydp MAmore dmobive 3¢ adrmv.
9 ekalesen de Abimelech ton Isaak kai aut) Ara estin;
called And Abimelech Isaac, and to him, So is she?
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ti eipas Adelphé mou estin?

Why is it you said, sister She is my?
eipen de aut) Isaak Me apothano .
said And to him Isaac, lest I might die of
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10. wayo’mer ‘Abimelek Mah-zo'th “asiath 'anu.

Kim" at shakab ha’am w'hebe’ath aleynu ‘asham.
Gen26:10 Abimelek said, What is this you have done to us?

of the people almost have lain ,
and you would have brought guilt us.

10> eimrev 8¢ adtd ABiperey Tl Todrto Emoimoas Muiv; pukpod ékorpndn
TLS TOD YEVOUS LOV LETA TT|S YUVOALKOS 00V, Kal émmyayes €’ Mpds dyvoiav.
10 eipen de autp Abimelech Ti touto epoiésas hemin?

said And to him Abimelech, What is this you did to us?

ekoimétheé tis tou genous mou ,
Is it thing went to bed '’ someone kind of my ,
kai epégages hémas agnoian.
and you brought us a sin of ignorance?
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11. waytsaw ‘Abimelek ‘eth-/1«'~ha"am le’'mor: Hanoge a ba’ish
u moth yumath.

Gen26:11 So Abimelek charged 2! the people, saying,
He who touches man or shall surely be put to death.

1> ovvérakev e ABipedey mavTl T® Aad adToD Aéywv

Ilas 6 amTopevos Tod dvBpdmov TovTOUL 1) THs Yuvarkos adTod HavdTov évoyos éoTal.

11 synetaxen de Abimelech to lag autou legon
gave orders And Abimelech to his people, saying,
ho haptomenos tou anthropou e thanatou enochos
one touching man and unto death liable
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12. wayiz'ra” Yits'chaq ba’arets hahiw’ wayim’tsa’ bashanah hahiw’ sh’ arim
way’barkehu .
Gen26:12 Now Yitschaq sowed in that land and reaped in the same year fold.
And blessed him,

” \ ) A ~ 2 ’ \ o) }J ~ 9 ~ 3 ’
12> "Eomeipev 3¢ Ioaak év 1) yf| ékelvy kal evpev év Td éviavT®d éxelvw
ékaTooTevovoav kpLBNv: edAoymoev 8¢ adTOV KUpLOS.

12 Espeiren de Isaak en te gé ekeinée
sowed And Isaac that land.

kai heuren ¢n tQ eniautd ekeing krithén; eulogésen de auton
And he found in that year fold barley, blessed and him

a4y [an-ay a0 Jaqy yvda ylar wada {anavas
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13. wayig’dal ha'’ish wayelek halok w’ =gadal m’od.

Gen26:13 and the man became rich, and continued to grow
he became very great;

13> kat Vobn 6 dvBpwmos kal mpoPalvev pellwv éytvero,

€ws o0 péyas éyéverto odpodpas

13 kai huyothé ho anthropos kai probainon meizon R
And was exalted the man, and advancing greatly ,

megas egeneto sphodra;
of time great he became exceedingly.

399 34907 499 AYPYYT J4r-ayPy rl-aarv
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14. way’hi~ o miq’neh- umiq’neh bagar wa abudah rabbah
way’qan’u ‘otho P'lish’tim.

Gen26:14 (0 him was possessions of and possession of herds and a great house,
so that the Pelishetim envied him.

14> éyéveto 8¢ adT® KTNVT TPoPaTwV Kal kTNVT Bodv Kal yempyLa TOAAG.
elnAowoav 8¢ adTov ol PuALoTup,
14 egeneto de aut) kténé kai kténé hoon kai georgia polla.

And there became to him herds of , and herds of oxen, and farms many.

ezelosan de auton hoi Phylistiim,
envied And him the Philistines.
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15. w'>c~hab’eroth chaph'’ru “ab’dey
mey ‘Ab’raham ‘abiu sit’mum P'lish’tim way’mal’'um “aphar.

Gen26:15 Now ! the wells his father’s servants had dug in the days
of Abraham his father, the Pelishetim stopped them and filled them with earth.

\ / \ /7 e v e ~ ~ \ 9 ~ 9 ~ 14
15> kal mavTa TO d)pea'ra, a mpv&av oL Tatdes Tov TMATPOS AVTOV €V TM XPOV®
~ \ 9 ~ 9 ’ 9 \ e \ ” 9 \ ~
Tod maTpds avTod, évéppatav adTa ol PuvAtoTiLp kal émAnoav adTd YTs.
15 kai ta phreata, ha oryxan hoi paides tou patros autou
And the wells dug the servants of his father

to chrong tou patros autou, enephraxan auta hoi Phylistiim
obstructed them the time of his father the Philistines,

kai eplésan auta gés.
and filled them with earth.

a4y pYwy-xyno-iy yywow Y Purni-4 YW1 94 94
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16. wa ‘Abimelek ‘el-Yits'’chaq Lek me imanu ki-"atsam’at-mimenu m’od.

Gen26:16 Then Abimelek Yitschaq, Go away us,
you are too powerful us.

16> eilmev 8¢ ABiperey mpos loaak Amelbe &d’ Mpdv,

8T duvaTwTepos MpdV éyévov odpodpa.

16 de Abimelech Isaak Apelthe hémon,
And Abimelech Isaac, Go forth us!

dynatoteros hemon egenou sphodra.
mightier than us you became exceedingly.

YW IWAY 491-HYS AT PUrA YWY Y (Ar
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17. wayelek misham Yits'chaq wayichan b'nachal-G'rar wa sham.
Gen26:17 And Yitschaq departed there and camped in the valley of Gerar,
and there.

A7> kat dmfABev éxelbev Ioaak kal kaTélvoev év 71 pdpayy I'epapwv
Kal KaT@kMoev ékel.

17 kai apélthen then Isaak kai katelysen en té pharaggi Geraron

And Isaac went forth there. And he rested up in the ravine of Gerar,
kai ekei.
and there.
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18. wa Yits'chaq wayach’por ‘eth-b’eroth hamayim chaph’ru
mey ‘Ab’raham way’sat’'mum P'lish’tim moth ‘Ab’raham.
wayiq’ra’ lahen shemoth kashemoth - lahen .
Gen26:18 Then Yitschaq dug the wells of water had been dug in the days of
Abraham, for the Pelishetim had stopped them up the death of Abraham;
and he gave to them names the names them.

A8> kat waAw Ioaak dpvEev Ta ppéata Tod BdaTos,
a dpv€av ol maides ABpaap Tod TaTPOs adToD kal évéppaav adTa ol PuvAioTiLp
peta 16 dmobavetv ABpaap Tov maTépa adTod,
Kal €ETOVOpLacey adTols OVORLATA KATA TA OVOROTA,
a4 émwvopacev ABpaap 6 maTnp adTOd.
18 kai Isaak oryxen ta phreata tou hydatos,
And Isaac dug the wells of water
oryxan hoi paides Abraam
dug the servants of Abraham H
kai enephraxan auta hoi Phylistiim to apothanein Abraam ,
and obstructed them the Philistines, the dying of
kai eponomasen autois onomata ta onomata,
And he named them with names the names

YAAU Y2y 449 ywor4nyay WIS PURATRA90 TPIIHRY 19
OO OO0 NI OYTINERM SmI3 PR TUIIY Menw
19. wayach’p’ru “ab’dey-Yits’chaq banachal wayim’ts’u-sham b’er mayim chayim.

Gen26:19 But when Yitschaq’s servants dug in the valley
and found there a well of flowing water,

A9 kal dpvEav ol matdes Ioaax év T bdpayy Iepapwv kal edpov éxel dpéap
vdaTtos LdvTos.
19 kai oryxan hoi paides Isaak en t¢ pharaggi Geraron

And dug the servants of Isaac in the ravine of Gerar,

kai heuron ekei phrear hydatos zontos.
and found there a well of water living.

y3ya 1) W4 AR 3097Y0 491 209 YIL9A v
Yo pPwoxa iy fwo q493-Yw L4Piy
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20. wayaribu G'rar - Yits'chaq le’mor lanu hamayim.
wayiq’ra’ shem-hab’er “Eseq ki hith’"as’qu “imo.
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Gen26:20 of Gerar quarreled of Yitschaq, saying,
The water belongs to us! So he called the name of the well Esek,
they contended him.

20> kat épayéoavto ol morpéves I'epapwv pera Tdv mopévov Ioaak
pdokovres adTOV elvar TO Vdwp*

\ / \ ¥ ~ )4 9 ’ IQ/ \ 9 4
kal ékalegev 70 dvopa Tod PppéaTos Adklas MIlkmoav yap avTov.

20 kai emachesanto Geraron
And did combat of Gerar
Isaak phaskontes auton to hydor;

of Isaac, maintaining theirs to the water.

kai ekalesen to onoma tou phreatos Adikia; édikésan auton.
And they called the name of the well, Injustice, they wronged him.

Ajew YW £4P3Y 310y YILIT X4H4 449 TIIHAT 2
M0 TR XOP7L PP TR 13701 NOTN TRD 172N
21. wayach’p’ru b’er wayaribu gam-=~ . wayiq’ra’ sh’'mah Sit'nah.

Gen26:21 Then they dug well, and they quarreled too,
so he called its name Sitnah.

21> dmapas de éxelbev BpvEev dpéap €Tepov, ékplvovTo 8€ kal mepL ékelvov-
kal émovopacev 16 dvopa adtod ‘Exbpla.
21 aparas de ekei oryxen phrear , ekrinonto de kai ekeinou;
And departing there he dug well . And they quarreled also that.

kai eponomasen to onoma autou Echthria.
And he named the name of it, Hatred.

A1-¢0 799 4 X4 4439 YU YWY Pxoav
77 ATAT FAUGR AXOTAY Y4y XYM AYW 49PAr
R VA

T2V 137 D) NOOR N3 TR0 Own PRy aD
229 MY 2MIT TRV TID MR™ MO MY XM
PRI 0T

22. waya teq misham wayach’por b’er w'lo’ rabu

wayiq’ra’ sh'mah R’choboth wa ="atah hir'chib nu

upharinu ba’arets.

Gen26:22 He moved away there and dug well,

and they did not quarrel ; 80 he called its name Rechoboth,

and , now has made room us, and we shall be fruitful in the land.

22> dmapas de éxelbev BpvEev dpéap €tepov, kal ok épayEécavTo TepL aVTOD*
kal émovopacev 70 dvopa adTod Edpuywpla Aéywv Avote viv émAdTuvev kbpros My
kal miEnoev Mpas ém s yis.
22 aparas de ekei oryxen phrear ,
And departing there, he dug well
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kai ouk emachesanto 5
And they did not do combat
kai epOnomasen to onoma Eurychoria nyn eplatynen hémin
And he named the name of it, Expanse, , now widened us,
kai euxésen hémas tés geés.
and caused us to grow the earth.

09w 449 WwYy Joay s
3w (N3 own Sy
23. waya al misham B’er-Shaba’.
Gen26:23 Then he went up there to Beersheba.
23> AvéPn 8¢ éxelbev ém 10 Pppéap Tod Spkov.

23 Anebé de ekei to phrear tou horkou.
And he ascended there the Well of the Oath.

4733 a9 Avar vad4 493
TYI4 Yx4-1Y 491x-C4 YA 94 YA994 A4 Y14 Y4y
490 Y3994 7909 YoqT-x4 XA IGAY YAxyqsy
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24. wayera’ ‘clayu lay’lah
wayo’'mer ‘Ab’raham ‘abiak. ‘al-tira’ Ri=‘it’ak .
uberak’tiak w'hir’beythi ‘eth-zar’"ak ‘Ab’raham “ab’di.

Gen26:24 appeared to him night and said,
am of your father Abraham; Do not fear, am you.
I shall bless you, and multiply your descendants, of My servant Abraham.

\ 9 ~ 4 9 ~ \ 9 ’
24> kat dPHn adT® KOpLos €v TT) VUKTL Eketlvy
\ o 9 ’ b e \ ~ 4 \ ~ \ ~ / 9
kal eimev 'Eyo etpl 6 Oeos ABpaap Tod maTpos cov: p1 pofod: peta cod yap elpr
\ 9 4 / \ ~ \ )4 \ \ )4
kal MOASYMKa o€ kal TATBVV® T6 oméppa ogov dua ABpaap Tov TaTépa cov.

24 kai ophthe auto té nykti
And appeared to him night,
kai eipen Abraam tou patros sou;
and said, of Abraham your father.
meé phobou; sou kai eulogeka se
Do not fear! you . And I shall bless you,

kai pléthyno to sperma sou Abraam ton patera sou.
and I shall multiply your seed of Abraham your father.

vA4 Yw-eay AraT YWI £49PA HITY YW Y92
M43 PUrA-Tago Hwopqyay
508 oY= MY w3 XOP7 TAT oY 137100
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25. wayiben miz’beach wayiq’ra’ b’'shem .

wayet- ‘ahalo wa - “ab’dey-Yits'chaq .

Gen26:25 So he built an altar and called the name of R
and pitched his tent ; and Yitschaq’s servants

25> kal pkodopmoev ékel BuoracTnpLov kal émekadéoaTo TO Svopa KupLov
kal émnEev éxel TV okMvTv adToD"
dpv€av de ékel ol maldes Ioaak dpeap év T bapayyr I'epdpwv.
25 kai gkodomeésen thysiastérion kai epekalesato to onoma
And he built an altar, and called upon the name of ,

kai epéxen ten skenen autou;
and he pitched his tent.

de hoi paides Isaak té pharagga Geraron.
And the servants of Isaac the ravine Gerar.
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26. wa’Abimelek halak ‘clayu mi=-G’rar wa mere chu u-Phikol sar-ts’ba’o.

Gen26:26 Then Abimelek came to him Gerar with his adviser
and Phikol the commander of his army.

26> kat ABipeley émopedfn mpos avTov amo INepapwv

kal Oyolab 6 vopdaywyds adTod

kal Pukod 0 apyLoTpaTnyos Ths duvdpews adTod.

26 kai Abimelech eporeuthée auton Geraron kai ho nymphagogos autou
And Abimelech went to him Gerar, and his groomsman,

kai Phikol ho archistratégos tés dynameos autou.
and Phichol the commander-in-chief of his force.
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27. wayo’'mer hem Yits’chaq Madu“a ba'them ‘clay
w’atem s’ne’htem ‘othi watshal’chuni me’it’kem.

Gen26:27 Yitschaq said (o them, Why have you come to me,
since you hate me and have sent me away you?

27> kal eilmev adrols loaak “Iva T f\Oate mpos e;
e ~ \ 9 / )4 \ ’ ’ 9 9 ¢ ~
VLels O€ ERLoNoaTE pe Kal ameoTelAaTeE e ad’ VLAV,
27 kai eipen autois Isaak Hina ti €lthate me? hymeis de emisésate me
And said to them Isaac, Why did you come to me; for you detested me,
kai apesteilate me hymaon.
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and you sent me you?
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28. wayo’'m’ru ra’o ra’inu ki- ak.

wano’'mer na’ ‘alah otheynu eynu u eak. w'nik’r'thah b'rith ak.
Gen26:28 They said, We see plainly you;

so we said, now be an oath us, even you and us,

and let us make a covenant you,

\ o b /4 e / (%4 o /4 \ ~ \ 14 7
28> kat eimav 'I86vTes €wpdrapev §TL Mv kdpLos peTa god, kal elmapev I'evéohw
apa ava pécov MPdV Kal ava péoov god, kai dabnoopeda pera ood dvabnrny
28 kai eipan Idontes heorakamen sou,

And they said, Seeing, we have seen you.

kai eipamen ara hémon kai sou,
And we said, an oath us and you!

kai diathésometha sou diathekén
And we shall ordain you a covenant.
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29, ~ta aseh “imanu ra ah lo’ n’ga nuak
w' “asinu 'ak raq-tob wan’shalechak b’shalom ‘atah “atah b’ruk .
Gen26:29 you shall do us no harm, just as we have not touched

and 2s you and have done to you only good and have sent you away in peace.
You are now the blessed of

29> u1 movfioewv ped’ Hudv kakdv, kabot Npets oe ok éBdeAvEdLeda,
kal 6v Tpémov éxpmoapedd ool kalds kal é€ameoTellapév oe pet’ elpmvns:
kal vOv ob edAoynTOs VO KupLov.
29 meé poiésein hémon kakon, hémeis se ouk ebdelyxametha,

You shall not do us evil, did not abhor you we,
kai tropon echrésametha soi kalos

and manner we treated you well,
kai exapesteilamen se eirénés; kai nyn sy eulogétos .

and we sent you out in peace. And now, you are being blessed

pXWAY Py 4y AxwY YAl woay s
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30. waya as lahem mish’teh wayo’k’'lu wa .
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Gen26:30 Then he made them a feast, and they ate and

\ 9 ’ 9 ~ /’ \ ” \ ”
30> kai émoinoev adTols doxMv, kal épayov kal émov:

30 kai epoiésen autois dochén, kai ephagon kai ;
And he made a banquet for them. And they ate and
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31. wayash’kimu baboger wayishab’ u ‘ish "achiu.
way’shal’chem Yits'chaq wayel’ku m:¢’ito b’shalom.

Gen26:31 In the morning they arose early and sworn each to his brother;
then Yitschaq sent them away and they departed him in peace.

31> katl dvaoTdvTes TO mpwL dpocav dvbpwmos T® TAMclov avTod,
kal éEaméoTeldev adTovs loaax, kal dmdyovto &’ adTod perd cwtmplas.
31 kai anastantes to proi omosan anthropos tg plésion autou,

And rising up in the morning, swore by an oath each to the neighbor.

kai exapesteilen autous Isaak, kai apgchonto autou soteérias.
And sent them out Isaac, and they moved away him safety.
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32. way’hi bayom wayabo’u “ab’dey Yits'chaq

wayagidu lo o/~ hab’er chapharu wayo’'m’ru lo matsa’nu mayim.
Gen26:32 Now it came about day, that Yitschaq’s servants came in

and told him the well they had dug, and said to him, We have found water.

bl /’ \ 9 ~ 4 /’ b ’ \ 7 e ~
32> &yéveTo de év TH) Mpépa éxelvn kal mapayevopevol ol maldes loaax

9 / Y A \ ~ J4 Ol \ o 9 e [
amnyyethav adTd Tepl Tod ppéaTos, oV BpvEav, kal eiav vy ebpopev Vdwp.

32 egeneto de en t&é hémera kai paragenomenoi hoi paides Isaak
And it came to pass day, also coming the servants of Isaac
apéggeilan autg tou phreatos, oryxan,
reported to him the well they dug,
kai Ouch heuromen hydor.
and , We did not find water.

A09W AX4L 49PAY7 33

AT Yyia 40 09w 4439 qiox-Yw yy-(o
myaw moN RPN b

O T OV TV YW N3 ThvinTow p-‘ax_y

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 13



33. wayiq'ra’ Shib ah al- shem-~ha’ir B’er-Sheba™ hayom hazeh.
Gen26:33 So he called it Shibah; the name of the city is Beersheba to this day.

33> kat ékadeoev avTo "“Opkos*

dua TodTO ékdAeTev Svopa TH TOAEL (I)péo.p OpKov €ws TS or'r']p,epov ’f]p,épo.s.
33 kai ekalesen Horkos;

And he called ¢, Oath.
touto ekalesen onoma té polei Phrear horkou
of this he called the name of that city, Well of Oath,
tes semeron hémeras.
today’s day.
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34. wa “Esaw ben-‘ar’ba’im shanah wayiqach ‘eth-Yahudith
bath-B’eri haChitti w'eth-Bas’mat bath- haChitti.
Gen26:34 When Esau forty years old he took Yahudith

the daughter of Beeri the Chittite, and Basemath the daughter of the Chittite;

34> "Hv 3¢ Hoav étdv Tecoaplxovta
kal élaBev yvvaika lovdv v Buyatépa Bemp Tod Xertalov
kal Tv Baoceppad Buyarépa Adwv Tod Evatov.

34 in de Esau eton tessarakonta
And Esau years old forty
kai elaben Ioudin tén thygatera Beér tou Chettaiou
and he took — Judith the daughter of Beeri the Hittite,

kai tén Basemmath thygatera tou Euaiou.
and Bashemath daughter of the Hittite.

APIICY PUREC HYY X9y JAAaxyas
0 P3NP poEdD MmN Non PIImaS
35. wa morath ruach IYits’chaq ulRib’qah.
Gen26:35 and a grief of mind to Yitschaq and to Ribgah.

35> kal Moav éptlovoar 16 Ioaax kat T PeBekka.

35 kai erizousai tg Isaak kai t¢é Rebekka.
And contending with Isaac and Rebekah.
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